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PE3IOME
Makonaga MaTeMaTHKa YKUTHII METOAMKACHAA TabAMM OOCKHWIApH Opacuia Y3BUIIMKHM TabMHHIAII, YMYyMMaTeMaTHK
K?HI/IKMaHapHI/I HIaKJUIAaHTUPUIL OpKaJik y3BHfIJ'IPIKHPI TabMHUHJIAII MacaJlaCH Ba y3BPII7U'IPIKHPIHF TabMHUHJIIAHT'aHJIUK MC30HUHHU
aHUKJIAll, YKUTUII METOJUKACUHUHT aCOCUHA KOMIIOHEHTIapy XaKu/1a cy3 IOpUTHIIAIN.
PE3IOME
B cratbe paccMmaTpuBaercs odecrieyeHrne NpeeMCTBEHHOCTH MEKIY 3TallaMi 00Y4eHHs B METOAUKE MPENOAaBaHIsI MaTeMaTHKH,
3aJgada obecreuenus NPEEMCTBEHHOCTH Y€PE3 (1)OpMI/IpOBaHI/Ie 06H_[eMaTeMaTI/I‘I€CKI/IX HAaBBIKOB, ONIPCACIICHUE KPUTCPUAL obecneue-
HUA NIPEEMCTBECHHOCTH, a TaAK)KE 'OBOPUTCA 00 OCHOBHBIX KOMITOHEHTaX METOUKHU IIPENOAaBaHUA.
SUMMARY
The article is devoted to the study of succession maintenance between grade levels in the Methods of teaching Mathematics, the
tasks of providing the succession through formation of mathematical skills, definition of criterion of succession maintenance, and the
basic components of methods of teaching.
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A fairy tale — is a model of literary prose of oral folk Diverse customs, traditions are described in the an-
literature. Occasionally, we may run into small lyric po-  cient narrations as well as we can observe the relations of
ems in some tales. But such types of fairy - tales are few  primitive stage of myths. Having passed ages, after a so-
enough and don’t affect the narration custom. This term  cial development of human being, children acquired
was firstly exemplified in “Devoni lugotit turk” by myths and legends (or as the old entertained their ready
M.Koshgariy as “etuk” and as well as has various vari-  mades, afterwards appeared accompanied by the brightest
ants, such as “chupchak, utuk, matal, varsaga” [2:98]. and vivid models of the world literature.

Similarities between Uzbek and English fair — tales will According to B.Sarimsoqov’s point of view, three lit-
be analysed in this article. eral terms can be utilized in folklore novels but proverbs,

Since prehistoric ages, human being did not only fight  puzzles, applause or damnations relating to these types
for survival of theirs, but also endeavored to make their  should be eliminated [4:64-68]. In this case,
tribes live long. Therefore, lullabies, tales and puzzles B.Sarimsoqov separated Uzbek genres into four groups:

were concentrated to build up a conscious, strong, adroit 1. Epos: legends, narrations, epic poems, ancient
and skillful person. The imagination of surroundings, ac-  songs, overstatements and jokes

quired knowledge about them were delivered to the young 2. Lyric: romantic songs, ritual songs, ritual songs, la-
generation specifically and clearly as teachings and pre-  bor songs and vocal duets.

cepts. Thereafter, all cultures have coincidences in their 3. Drama: oral drama hilarious stories, puppetry and
oral literature ever the countries locate east and west. Eu-  witticism

ropean travelers, scientists and ambassadors are consid- 4. Special kind (sort, type, class, genre): ordinary par-

ered a to be the first who wrote, investigated and pub-  ty claps, damnations, swearing, sayings and etc. The gen-
lished some of the patterns of Uzbek folk tales in the late  re we’re going to anatomize is related to this epos class
of the XIX™ and beginning of the XX centuries. Social  and what we have revealed is given below.

life, traditions and manuals related to oral literature of the While we learn the tale system of the English and Uz-
Uzbek maybe come across in the dairies and writer mate-  bek, may find out that they appear relating to, firstly, that
rials of A.A.Yushsakkevich, Nolyapunova, A.Vasilevand  mutual ideal — literal principles; secondly, their develop-
A.N.Samoyolovich. In collecting and publishing national  ment; lastly, the commonness of genre’s similarities, in
tales, puzzles, proverbs accompanied by theater models, consequents, we depicted the resemblances below:

the activity of N.P.Ostroumov plays a significant role , 1. Traditional character — which is characterized in
though he aimed actually at accomplishing another mis-  not only the Uzbek or English tales, but in the rest cul-
sion by his state. tures’ fairy tales as well. It has got its own social — histor-

Since then some patterns of the Uzbek folklore began ical resources. As you know, the early tales began to ap-
to be introduced by H.Vamberi who was a Hungarian  pear long ago that involved the inhabitants and their ritu-
scientist and traveler. But the investigation and collection als of that period. This feature undoubtedly provides tales
of the Uzbek folklore examples were formally com-  with structure, cast and some special peculiarities.
menced in the 20’s of the XX century. In 1922 Gozi Olim Every nation has its own aesthetical taste that took a
Yunusov observed the folklore of Tashkent, Sirdarya and  shape within ages and fairy tales exist with these aesthet-
Samarkand and collected different fairy tales, music, puz- ical principles though. This phenomenon is considered as
zles and proverbs spreaded in those territories who was  an objective rule for tales to be created.
sent by the jury of Uzbek wisdom. Vocal creation and implementation of folklore novels

English folklore developed owing to the tribes reigned  made consistently permanent structures — traditional char-
by the English. Thus, we may come across the same pecu-  acters. For instance, though there is a difference between
liarities to other cultures’ folklore literature. The English  heroie tales and oral epics, literal style owns the tradition-
folklore has grabbing attention with its richness in roman-  al character. The composition of these two genres in-
tics, reality, simple and clear structure, ordinary lan-  cludes traditional induction, continuation and conclusion.
guages. Heroes of traditional fairy tales are weirds, such as

Similarities among myths and fairy tales or legends they are born extraordinarily or have unlimited power and
can be seern exactly in ancient literal memorials of differ-  strength. Khazrati Khizr, 40 angels, Khazrati Ali, Bobo
ent cultures involving goodness, beauty, wisdom, intelli-  Kambar also participate in order to stick these ideal he-
gence and gentleness. roes who symbolize the nation’s dreams and aspiration.
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2. The similarity of literate — ideal principles of the -the event that takes place in one tale can appear in
Uzbek and English folklore genres. Despite the diversities  another too. In some fairy tales, puzzles are given to testi-
genres also have some special features which combine fy the knowledge of the heroes [3:187].
them systematically in one. For example: 4. Akin principles in primitive Uzbek and English fairy

a) Uzbek and English fairy — tales are ideally analo-  tales. Uzbek folklore fairy tales didn’t appear suddenly as
gous they express social life, spirit, dreams, happiness and  well as simultaneously. Since then these fairy tales devel-
sorrows. Furthermore, both have the some goals aimed at  oped in this manner, became snowball and even befall

describing the nation. fluctuations though. Similarly, so did the English fairy
b) ideal similarity as well the function identifying real-  tales.
ity creates the resemblance of topic and heroes. To sum up, we pen down saying that, fairy tales

c) aesthetical principles are also common which sup-  shared their large amount of distribution to the world lit-
ply the accuracy of moral evaluation of simplicity, dimin-  erature, issue of folklore in the nations, history are con-
utiveness and varieties in qualifying and also establish a  sidered as one of the stumbing blocks. In this article (we
certain system. revealed those similarities, completing and fulfilling each

3. Mutual similarities of fairy tales. This similarity is  other’s gaps,) we revealed the common similarities of the
completely complicating process which involves bilateral ~ Uzbek and English fairy tales and handed in our horizon
effect, adaptation and enrichment. about them.

Literature

1. Andrew Lang, The blue fairy book. 5th ed. — London: Longmans, 1991.

2. Makhmud Koshgariy. Devonu lugotit turk, 1% collection, T.: 1960.

3. Imomov K, Mirzaev T, Sarimsokov B, Safarov O. Uzbek folk poetic work. Text-book. - T.: Ugituvchi 1990.

4. Sarimsokov B. Uzbek folk genres system. // Uzbek folk ochers 1% collection. -T.: “Fan”.1998

5. Uzbek folk tales. — Tashkent: 2007.

PE3IOME

Yoy makosa ¥30ek Ba HHIJIH3 XaJK dpTaKIapuaard TOMOHUM OUPIHKIAp Taxjuiaura Oarunnianran. Kuéenit Taxymun épramua
WKKA XaJIKHAHT JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK ¥y3UTa XOCIHKIAPH TabpU(pIaHMOKIA. TOMOHMMHK OHPIMKIAPHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK
TaxXJIMJIM HaTHXXaCcuJa TOIIOHUMUK TU3UM uad YUKHUJITaH.

PE3IOME

B crathe AHAJIM3UPYIOTCA TONOHUMHUYCCKUE €IUHUIIBI B y36eKCKI/IX W aHTJTUHCKUX HapOJHBIX CKa3KaxX. CpaBHI/ITeJ'II)HLIﬁ aHalIu3
,E[aéT BO3MOXXHOCTH BBIABUTH JIMHI'BOKYJBTYPOJOTHYECKUE 0COOEHHOCTH ABYX HapoOIOB. Tononnmuyeckue CAUHUIBI OBLIH N3YYCHBI
Ha OCHOBE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOI0 aHAJIM3a U COCTABJICHHS TOMOHUMUYECKON CUCTEMBI.

SUMMARY

The article deals with the analysis of the toponyms in Uzbek and Englisn fairy-tales. The comparative analysis gives an oppor-
tunity to distinguish lingua culturological peculiarities of two nations. There has been done toponymic system and toponymic units
were investigated on the basis of lexico-semantic analysis.

KWYUK MAKTAB EINAJIATH BOJJAJTAPHUHT IICUXOJIOTHK XYCYCHUSITJIAPA
J.layaeTMypaToBa - accucmenm YKUmysuu
3.MubsicoBa - accucmeHnm yKumyeuu
M.Onrap6aeBa — maxmabdeaua 6a bouLnanzuy mavium QaxKyiememuHuHe maiabacu
Adicunués nomudaeu Hyxyc oasnam nedazozuxa uHcmumymu

TasiHy cy31ap: HAPOK, MAHTHUK, XOTHPA, >KO3H0AI0p, AWIKAIUINK, XalPUXOXJIHK, HIIOHYBYAHJIHK.

KiaioueBrnle cjioBa: pasyMm, JIornieckas rnamMsaThb, YBJICKATCIbHOCTb, CUMIIATHS, IPABAUBOCTb.

Key words: mind, logic memory, attraction, sympathy, truthfulness.

Ilcuxomorust ¢aHu ongura KyHWIraH TanabiapHU Kuunk makta® €mmparm Gonanapia XaMKOPIHK Ba
KOHAMPHII YYyH MaMJIaKaTUMM3/1a KeHT KyJaMmJa WIMHA-  MYJIOKOT Majlakalapd pHBOXIAHAIW, Y3-Y3UHHM aHIIan
TAJAKAKOT  WIUIAPUHU  PHUBOMNJIAHTUPWIN,  yJapHUHT  OONIIaliaM, yHJA CHOPT, YKUII Ba TaKJIH[ KHIa OMiIMIITa
HATIDKAJIAPUHU JaAuil aManéTra TaTOMK KWINII, aMaTd-  OWJ KeHI KaMpoBIH JagkaTtiap TapkuO tomaau. by &m
ér OmnaH Hazapusl ypTracuiard y3Buil OOFIMKIMKHY Xa€T-  OOCKMYM y3rajap OwiaH KeNWIIWINY, JAaKaTHHHHT IIa-
Jla Kapop TONTHPHUII MYXHMM axaMmusAT kacO stamu. Pec-  kutanumm OumiaH Oomika €m Oockuunapuial (apk Kuma-
nyOnuKaza TabiIMM THU3MMHKZAA [ICHUXOJOTMK XU3Mar . DHAWIMKIA Oona ¥3 (uKkpiapuHu Mynoxasza KWiIaau
KypcaTulll WIIIApHHN TaKOMWUIAIITHPHII EIIJTAPHU >Ka-  Ba XapakaTJapHHU OOIIKaJapHWHT KH3UKHUIILUIApUra Kapad
MUAT OJUJA TypraH yiKaH Ba YJIyFBOp MIWIApra Taiiép-  TapTuOra cosaiu.

Janiia Y3MHUHT MyHOCHO XMCCACHHU KyIIaau Ba Y30eKu- Opnnuiipok Kuub aiitranza, 6omna:
ctoH Pecnyonmukacuanar «Tabaum TyFpucunanru Kony- -6upop ui (paonuar) OriaH MWyFyJUIaHap KaH, y3ra-
HUHUHT OaHIyIapuHM MyBa(akusTIM aMalra OIIMPUII  JIAPHUHT HCTaK Ba KM3WKWIUIAPHHH XHCOOTa oJiajiy;
xamaa «Kangpmap Taii€pram MAIIHE 1acTypm» HU XaéTra -¥3 GukpH MaBXyIUIMI'MHE HAMOEH 3Taau, OOIIKanap-
KOpHHU 3THIIAA Y3 YpHUHE Tomaau [1]. HUHI MyJioXasajlapura COJIMIITHPpHO, ¥3 (ukpuHu 1ma-
Bonanapuunr naékarimapuHu WIK EHIJaH aHUKIAII,  KJUIAHTHpa OMiiaiu.
yiap UKTUIOPUHH Xap Tapadiama yCcTupuil Bazudamapu Bonama ora-oHara GOFTUKINKHUHT KaMaWTaHJINTH Ce-
YKyBuura MHAMBHAyal EHNAUIYBHUHT 3apypiIUTUHH,  3HIaIU:
YxumHUHr 1uddepeHnman OYIUMMHN Tanad KWIMOKIA, -y ¥3 pukpu Myrnoxazacura sra 6ynu6 6opany;
IIyHTa Kypa, OunuM 10pTH Ba JKaMOATYWIHMK OJIIHra Ka- -KU3UKUIIIAPUHA acOCIIAIll Ba yIapHU XUMOS KHJIHII-
TOp MyaMMouiap Kyiuimoxaa [2]. ra UHTUJIaU;
Bona makrtabra kenraHra Kajaap YHUHT PyXUATHIA -¥3 UIITapUHA MYCTaKWI Xal 3Tajy;
MabJIyM KOOWITHAT Ba pyXuii (IICHXKK) XONATaap HIakiia- -KUMMHIWIINKKA y4pall, KaTTalapJaH MacjiaxaT Ba

HuO Oynran Oynmanu. LlyHWHr ydyH YKUTYBUM OMpPMHYM  KYMaK OJIMIIM JO3UMIMIHHM Ownaau. bunamm onmm xa-
cuH(ra KenraH OOJNAHMHI aKJIMil PUBOMKJIAHTAHIWTH Ja-  paéHuaa 0oia TEHTJOMI YPTOKJIapH OMIaH Aapc JaBOMHU/A
paKacWHM, YHWHT DPYXHH XOJaTH, OWJIaBHH TapOMACH  XaMKODPJIHMKAA HIIJIANl JIO3UMIINTHHH YpraHaiw, OWimM,
XyCyCHSTJIApUHH OWJITaH XOJI1a YHUHT WXKOAWH Tadakky-  KYHHKMa Ba MajakaitapHU (aoi sramiai Oonutaiy.

PUHM PHUBOXJIAHTHPHIIM JIO3UM. bommanrud cuHd Komunnukka S3pUIIMIIHAHT )KUCMOHUH, aXJIOKUN Tap-
VKyBUHCH cHH(}Aa y3Ura MyJIOKOT KWIMII YYyH HIEPHK, KHOJapu aBBalIoOM Oop Oomutanfud CHH(} YKyBUMIapH
IOYCT u3nanau. TOMOHHJIAH STajUlaHaJW. bouutanFud cuH(} YKyBUWIApH
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